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Вопросы взаимодействия языка и общества не могут быть решены без тща-

тельного изучения функционирования лексических единиц в различных обще-

ственных слоях и профессиональных группах, в том числе в военной сфере. К во-

енной лексике относятся слова и сочетания, выражающие как специфические во-

енные понятия отдельных родов войск, так и свойственные вооруженным силам в 

целом. Специфическая военная лексика является неотъемлемой составляющей во-

енного языка, который включает не только слова и словосочетания, являющиеся 

терминами и тесно связанные с армейской жизнью, но ряд слов и выражений, не 

обозначающих непосредственно военные понятия, которые при этом могут часто 

использоваться в военной обстановке. В российской науке вопросы военной тер-

минологии и военного сленга рассматривались такими учеными, как 

Г. А. Судзиловский, В. А. Хомяков, В. П. Коровушкин, Т. М. Беляев и др.  

В английском языке военная лексика подразделяется на две группы:  

 военная терминология (которая в свою очередь делится на терминоло-

гию официальную, представленную уставными терминами, и терминологию 

неуставную, характерную для неформальной устной речи военнослужащих); 

 эмоционально окрашенная военная лексика, которая в большинстве 

своем включает стилистические синонимы военных терминов.  

На наш взгляд, отдельную группу эмоционального слоя военной лексики 

представляет военный жаргон, который наряду с профессиональным сленгом и 

арго является одной из составляющих социального и профессионального разго-

ворного языка как в России, так и в англоязычных странах [1]. 

Единицы рассматриваемых нами групп военной терминологии (слова, 

выражения) характеризуются некоторыми сходными характеристиками, такими 

как относительная узость использования их в речи, трудность в понимании ли-

цами, которые не принадлежат к армии и флоту. Целый ряд слов, принадлежа-

щих к одной группе, зачастую утрачивает основные свойства, но может приоб-

рести новые характеристики, являющиеся специфической чертой другой груп-

пы слов. Таким образом, можно констатировать, что такие слова, как mess – 

‗офицерская столовая‘, pillbox – ‗военный дот‘, silo – ‗шахта ракеты‘, dud – ‗не-

разорвавшийся снаряд‘, которые раньше относились к военному сленгу и были 

эмоционально окрашенной частью военной терминологии, стали широко ис-

пользуемыми уставными военными терминами. 

Существенную группу английской военной лексики составляют разнооб-

разные устойчивые выражения, в первую очередь терминологические. Понятие 

«военная терминология» представляет собой «организованную совокупность 

таких языковых терминов, которые выражают категориальный состав военной 

науки» [2]. Они в свою очередь отражают различные способы ведения военных 

действий, а также проблемы тактического применения военных сил и вопросы 

стратегического пользования воинских подразделений, оснащенных современ-

ным оружием и техникой.  
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Необходимо подчеркнуть, что военная терминология является достаточно 

разнородной. В английской системе военной лексики наряду с однозначными 

терминами, имеющими точные и четкие семантические границы, функциониру-

ют и многозначные термины. В качестве примера можно привести слово security, 

имеющее значения ‗безопасность‘, ‗обеспечение‘, ‗секретность‘, ‗контрразвед-

ка‘; слово unit имеет больше десяти значений, в частности ‗единица измерения 

чего-либо‘, ‗киловатт-час‘, ‗элемент‘, ‗глава‘, ‗подразделение‘, ‗устройство‘, 

‗прибор‘ и др. Современная профессиональная терминология постоянно попол-

няется в языке, отражая развитие военной технологии и новейшей техники. 

Современная английская военная терминология активно расширяется в 

таких сферах, как разработка новейшего вооружения – прежде всего в области 

создания ракетных, ядерных баллистических систем (silo launcher – ‗пусковое 

сооружение шахтного типа‘; stratospheric fallout –‗поражение стратосферы ра-

диоактивными отбросами ядерного взрыва‘), радиоэлектронных и других тех-

нических средств (laser range finder – ‗лазерный дальномер‘; ambush detection 

device – ‗прибор для обнаружения засады‘). Следует подчеркнуть, что в авиа-

ции также наблюдается постоянное появление новых терминов и устойчивых 

выражений. Примером являются такие фразы, как continuous airborne alert ‗не-

прерывное боевое дежурство в воздухе‘; gunship ‗вооруженный вертолет‘. В 

связи с постоянно меняющимися положениями в тактическом и оперативном 

подходе к ведению боевых действий также наблюдается появление новой про-

фессиональной терминологии, например: area defense ‗позиционная оборона‘, 

nuclear safety line ‗рубеж ядерной безопасности‘ [3]. 

Как отмечалось выше, в военном английском языке имеется большое ко-

личество так называемой «неуставной» лексики с ярким коннотативным ком-

понентом. В составе этой лексике выделяется несколько подгрупп: литератур-

ные слова и выражения, разговорный язык и военный жаргон (сленг). 

Две первые группы представляют собой широкоупотребительную военную 

эмоциональную лексику. Эта часть военной лексики представляет собой чаще 

всего профессиональные термины, которые используются для обозначения обще-

военных понятий. К примеру, чтобы выразить значение «продвигаться», можно 

использовать целый ряд синонимов с различной эмоциональной коннотацией: 

dash, drive, forge ahead, pour, push, race, spear-head, steamroll, surge, sweep и др. 

Военный жаргон имеет отличие от широкоупотребительной военной раз-

говорной лексики. В частности, в нем наблюдается широкое использование во-

енных терминов с узкоспециальным значением, образование аббревиатур, по-

нятных только специалистам в конкретной области военных знаний, также 

встречаются заимствования из военной прессы на иностранных языках, часто 

имеющие негативно-оценочную или фамильярную окраску [4]. 

В заключение необходимо подчеркнуть, что различные источники воен-

ной информации и публикации характеризуются большим количеством про-
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фессиональной военной лексики, активным применением военных терминов, 

наличием значительного числа фразеологических и устойчивых выражений, 

употребление которых характерно для военной сферы, а также обилием воен-

ной номенклатуры и специальных аббревиатур, встречающихся главным обра-

зом в военных источниках и публикациях. Все это отличает военную лексику и 

военную сферу общения как четкую, сжатую, логически последовательную, с 

конкретными формулировками, а также легкую в восприятии передаваемой 

информации в, зачастую сложной военной обстановке. 
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Сленг – та самая «живая» разговорная речь, которую мы часто слышим в 

магазинах, кафе, клубах, в общественном транспорте и на улице, находясь в за-

граничных поездках. Не удивительно, что изучение элементов популярных жар-

гонизмов не только стимулирует повышение общего интереса к освоению ино-

странного языка, но и способствует развитию межкультурной компетенции. 

Навыки владения разговорным английским языком необходимы для работы в 


